VERORDNUNG 


betrefiend die Verpilichtung zum land- 
wirtschaftlichen Ernte- und Felddienst. 


§ 1. 

Jedermann ist verpflichtet auf Aufforderung 
der zuständigen deutschen Behörden landwirt- 
schaftliche Ernte- und Feldarbeiten zu verrichten. 
Das eigenmächtige Verlassen landwirtschaftlicher 
Arbeiterstellen ist verboten. 

| $ 2. 
Wer der in $ 1 genannten Aufforderung 


nicht Folge leistet, oder dem in $ 1 ausge- 


sprochenen Verbot zuwiderhandelt, wird als Sa- 


boteur erachtet und dementsprechend mit Zucht- 


haus oder mit dem Tode bestraft. 


§ 3. 
Die erforderlichen Durchfiihrungsbestimmun- 
gen erlassen die deutschen Land- und Stadt- 


kommissare. 


Die Verordnung itt sofort in Kraft. 
O. U., den 30. September 1939. 
Für den Oberbefehlshaber: 


Der Chef der Zivilverwaltung. 
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ROZPORZADZENIE 


dotyczace ohoowiazku służby rolnej, robot ¿niwnych | polnych 

$ 1. | 

Kazdy jest zobowiazany na Zadanie przy- 

należnej władzy niemieckiej, roboty rolne wy- — 

konywać. Samowolne opuszczenie miejsc robot 
rolnych jest wzbronione. 


§ 2. 


Kto w § 1 wspomnianego żądania nie 
posłucha, albo działa wbrew zakazowi wspom- 
nianemu w § 1, będzie winnym sabotażu i od- 
powiednio ukarany ciężkim więzieniem albo 
karą śmierci. 


$ 3. 

Potrzebne zarządzenia do przeprowadzenia 
tego, wydadzą niemieccy komisarze wiejscy 
i miejscy. 

§ 4, 

Powyzsze rozporzadzenie nabywa natych- 
miast prawo mocy. 

M. P. dnia 30. wrzesnia 1939. 

Za Naczelnego Wodza: 


Szef Zarzadu Cywilnego 


